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Аннотация. В статье рассматриваются особенности английских 
полупредикативных структур: инфинитива последующего действия  
и абсолютной причастной конструкции. Анализ конструкций-носителей 
редуцированной предикативности выполнен с точки зрения возможных 
способов их передачи на русский язык. Для выбора и обоснования 
переводческой стратегии анализируются грамматические функции 
данных конструкций в предложении, их семантика и коммуникативная 
значимость. При анализе инфинитива последующего действия основной 
акцент сделан на выявлении отличий данной конструкции от инфинитива 
в функции цели, результата, причины и на дополнительных значениях, 
которые вносятся в текст. Полученные результаты позволяют сделать 
вывод, что инфинитив последующего действия всегда является 
коммуникативным центром предложения, поскольку вводит абсолютно 
новую информацию, которая является для субъекта неожиданной  
и часто носит неприятный характер. Главным направлением анализа 
английской абсолютной причастной конструкции стал грамматический 
характер вносимой информации (тип обстоятельства) и ее коммуникативная 
значимость. Основным инструментом анализа стало актуальное членение 
и функционально-синтаксический анализ независимого причастного 
оборота. Анализ показал тесную связь между коммуникативной 
значимостью абсолютной конструкции (АК) и ее грамматической 
функцией в предложении. АК в функции обстоятельства времени  
и причины, как правило, являются носителями тематической информации, 
в функции сопутствующего обстоятельства и образа действия приобретают 
рематический статус. Результаты анализа позволили предложить модели 
перевода данных конструкций с английского языка на русский с учетом 
их коммуникативной значимости и стилевого регистра текста. Также 
была сформулирована стратегия использования инфинитива последующего 
действия и АК при переводе с русского языка на английский.

Ключевые слова: вторичная предикативность, переводческие 
трансформации, актуальное членение, инфинитив последующего действия, 
абсолютная причастная конструкция
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Abstract. The paper looks into English semi-predicative structures:  
the Infinitive as a connective link and the Nominative absolute participle 
construction and the ways they might be rendered into the Russian language. 
The rationale behind the choice of the translation strategy is based on identifying 
the grammatical functions of these constructions in a sentence, their semantics 
and communicative significance. The analysis of the Infinitive as a connective 
link is focused on discerning its most characteristic features differentiating 
it from the infinitives of purpose, result/consequence and cause, as well  
as additional meanings it brings into a sentence. There is evidence to suggest 
that the Infinitive as a connective link is always the communicative peak  
of a sentence as it brings absolutely new information which appears quite 
unexpected and often upsetting for the subject.
The main emphasis in the analysis of the English Absolute construction  
is made on revealing the type of the adverbial modifier — the role it takes  
on in a sentence and communicative significance of this information. Empirical 
data revealed a close link between the degree of communicative dynamism 
of the Absolute construction and its grammatical function in a sentence.  
The Absolute construction in the function of an adverbial modifier of cause/
time is commonly thematic, while the functions of an adverbial modifier  
of attendant circumstance/manner make this information rhematic  
in a sentence. The findings afford ground for building transformation patterns, 
which can be used in English-Russian translation. Apart from this, the study 
results help develop a strategy of making the best use of these constructions 
while translating from Russian into English.

Keywords: secondary predication, translation transformations, FSP, Infinitive 
as a connective link, Nominative Absolute participle construction
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Введение
Вторичная предикативность всегда привле-

кала внимание исследователей — с точки зрения 
функционирования носителей редуцированной 
предикативности в речи, предпочтений в ис-
пользовании определенных видов вторично-
предикативных структур в разных языках, и, 
соответственно, перевода.

Вторичная, или редуцированная предикатив-
ность является одним из основных способов 
языковой экономии, позволяя информационно 
уплотнять высказывание за счет сокращения 
синтаксической структуры. Полная предикатив-
ность, как известно, представляет собой  
соотношение содержания высказывания к дей-
ствительности за счет языковых маркеров  
наклонения и времени (сказуемое, выраженное 
личной формой глагола) (Виноградов 1975). 
Редукция предикативности относится преиму-
щественно к ее грамматическим признакам — 
носители вторичной предикативности могут 
указывать либо на видовременную соотнесен-
ность действий/событий в высказывании  

(инфинитив, причастие, деепричастие), либо 
грамматические признаки предикативности 
отсутствуют полностью (сложное определение 
типа health-conscious; отглагольные существи-
тельные), однако они легко восстанавливаются 
с опорой на сказуемое в главном (матричном) 
предложении, ср.: целью компании является 
расширение присутствия на рынке vs компания 
нацелена на то, чтобы ее доля на рынке была 
расширена.

Иными словами, любая вторично-предика-
тивная структура всегда может быть разверну-
та в полную предикативность. В плане синтак-
сического оформления в рассматриваемых  
в данной работе сложных предложениях  
структура-носитель полной предикативности  
обозначается как матричная структура,  
а осложняющая ее структура-носитель вторич-
ной предикативности — как включенная струк-
тура, что позволит снять возможную путаницу  
в терминологии.

Несмотря на значительный интерес к струк-
турам носителям редуцированной предикатив-
ности в английском и русском языках  
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(Беклемешева 2011; Манаенко 2006; Николаева 
2004; Сулейманова 2009), среди них можно вы-
делить так называемые периферийные (Сулей-
манова, Карданова-Бирюкова 2021), которые 
практически не получают внимания исследова-
телей, в том числе и с точки зрения перевода.

Например, на сегодняшний день в существу-
ющих пособиях по переводу не представлен 
инфинитив последующего действия, на что 
указывает О. А. Сулейманова (Souleimanova 
2014). Более того, эта английская структура 
практически не освещается в учебниках по пере-
воду (за редким исключением, см. Сулейманова, 
Беклемешева, Карданова-Бирюкова и др. 2010). 
Недостаточно внимания уделяется и английско-
му независимому причастному обороту (абсо-
лютной конструкции).

Между тем, данные структуры не имеют 
аналогов в русском языке и для их передачи при 
переводе требуются значительные трансфор-
мации.

Методика исследования
Эмпирический корпус исследования был 

сформирован на базе Британского Националь-
ного корпуса текстов (BNC); данных, собранных 
с помощью поисковой системы Google; а также 
путем сплошной выборки из художественных 
произведений: Б. Бейнбридж «Master Georgie» 
(Bainbridge 1998) и перевода романа на русский 
язык (Бейнбридж 2001) и П. Баркер «Regenera-
tion» (Barker 1991).

Для решения поставленных задач, помимо 
традиционного контекстуального анализа фраг-
мента текста для выявления функций исследу-
емых структур, также использовался метод 
актуального членения. Анализ коммуникативной 
значимости исследуемых структур позволил 
сопоставить коммуникативный статус структу-
ры и с ее местом в переводном предложении,  
а также выбором соответствующей русской 
структуры для передачи исходной предикатив-
ности. Для проверки сложностей распознавания 
исследуемых структур была использована ав-
томатизированная система перевода Google 
translator.

Результаты

Особенности инфинитива последующего 
действия с точки зрения перевода

Инфинитив последующего действия (далее 
ИПД) в английском языке полностью совпада-
ет с инфинитивом цели/результата по форме, 

но не по значению, ср.: He came to island to die 
there [Он приехал на остров, чтобы умереть там] 
(возможно, но маловероятно) vs [Он приехал на 
остров и там неожиданно скончался]. Или: Por-
tugal has extended its nationwide lockdown until 
1 March to tackle its worst surge of Covid infections 
since the pandemic began [Для того, чтобы оста-
новить распространение  самой мощной с на-
чала пандемии вспышки Ковида, в Португалии 
карантин был продлен до 1 марта] (цель) (здесь 
и далее перевод наш — Н. Б.) vs Portugal has ex-
tended its nationwide lockdown until 1 March  
to face with a new, more severe spike of infections 
[Карантин в Португалии был продлен до 1 мар-
та. К сожалению, за этим последовала новая, 
еще более серьезная вспышка заболевания] 
(последующее событие, неожиданное и мало-
приятное).

С одной стороны, провести различия между 
этими амбивалентными конструкциями и вы-
явить их значения можно в результате контек-
стуального анализа. С другой стороны, ИПД 
вносит в текст дополнительную информацию, 
а также является средством создания экспрессии, 
что требует дополнительных усилий перевод-
чика.

Сложность распознавания инфинитива по-
следующего действия в тексте и необходимость 
контекстуального анализа для передачи этой 
предикативной структуры на русский язык под-
тверждает эксперимент с использованием про-
граммы Google translator. Для оценки распоз-
навания ИПД программой машинного 
перевода в систему был введены несколько 
предложений из произведения П.  Баркера 
«Regeneration» (Barker 1991) и получены следу-
ющие результаты:

(1)  The swing doors banged open to reveal beds 
full of people [Распашные двери с грохотом 
распахнулись, открывая кровати, полные 
людей].

(2)  He woke to find Orme standing immedi-
ately inside the door [Он проснулся и об-
наружил, что Орм стоит прямо за дверью].

(3)  Sarah looked away in embarrassment, only 
to realize she was herself the object of amused 
appreciation from all parts of the ward [Сара 
смущенно отвела взгляд только для того, 
чтобы понять, что она сама была объ-
ектом насмешливого одобрения со всех 
уголков отделения].

Программе удается отличить ИПД от инфи-
нитива цели только в том случае, если исполь-
зуются глаголы со значением неожиданной 
находки, открытия: to find, to reveal, ср. перево-
ды предложений № 1, 2. В остальных случаях 
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(№ 3) программа не распознает ИПД, приписы-
вая данной структуре значение цели.

Многозначность данной конструкции  
и неопределенность ее статуса подчеркивают  
ее названия: в отечественной лингвистике это — 
инфинитив последующего действия (Крылова, 
Гордон 2011), инфинитив сопутствующего об-
стоятельства (Каушанская, Ковнер, Кожевни-
кова и др. 2016). Отсутствие единства в терми-
нологии подчеркивает, что характер действия, 
выраженного инфинитивом, трудно описать. 
В. Л. Каушанская отмечает, что многие лингви-
сты относят инфинитив в функции сопутству-
ющего обстоятельства к инфинитиву цели или 
результата (с чем трудно согласиться).

В англоязычных учебниках по грамматике 
данная конструкция получила название  
the Infinitive as a connective link (Thomson, Mar-
tinet 2001), the Infinitive in the function of sequence 
(Cotte 2008).

По мнению П. Котта (Cotte 2008), три функ-
ции инфинитива (цели, результата, последова-
тельности событий), которые имеют одну син-
таксическую структуру, в целом имеют много 
общего, поскольку развивают значение пред-
лога towards, от которого произошла инфини-
тивная частица to, а именно «motion directed 
towards and reaching» (движение, направленное 
в определенном направлении для достижения 
некоей цели), ср.:

He sent over to find out why he had not seen me 
at the meeting (цель);
It is the story of a French singer (Yvette Guilbert) 
who rose from the gutter to become the idol  
of Paris cafe society in the 1890s (результат);
Quarrels in the past have been patched up between 
them only to break out again (последователь-
ность событий) (OED online).

При этом автор утверждает, что значение 
цели у инфинитива имеет отношение к первой 
части данного определения — движение в опре-
деленном направлении. Что касается значений 
результата и последовательности событий, они от-
носятся ко второй части данного определения — 
достижение некоей цели (Cotte 2008).

Как представляется, в третьем случае дей-
ствие, описанное инфинитивом, не является 
намеренным, поэтому едва ли можно утверждать, 
что оно направлено на достижение некой цели/
результата. События в представленном при-
мере: мирились, но потом (неизменно/спонтан-
но) ссорились опять, не связаны между собой.

В некоторых изданиях к инфинитиву после-
дующего действия относят конструкции типа 

he was shocked to discover (Сулейманова, Бекле-
мешева, Карданова-Бирюкова и др. 2010),  
что можно оспорить. Во-первых, ИПД всегда 
является коммуникативным центром предло-
жения, поскольку вводит абсолютно новую 
информацию (неожиданную, часто неприятную). 
Однако в приведенной выше конструкции ремой 
является информация об эмоциональной реак-
ции субъекта, носителем которой является ска-
зуемое (полная предикативная структура) — was 
shocked. Предложение можно перестроить без 
потери смысла следующим образом: When he 
discovered (smth), he was shocked. При перестро-
ении предложения полупредикативная струк-
тура to discover разворачивается в полную пре-
дикативность и располагается в начале 
предложения, поскольку данная информация — 
причина последующего эмоционального состо-
яния — менее значима, чем результат. Оба 
предиката связаны между собой причинно-
следственными отношениями, соответственно, 
to discover не может считаться инфинитивом 
последующего действия, это инфинитив в функ-
ции причины. Это мнение представлено в грамма-
тике Р. Квирка: I was bored/furious to hear about it. 
(= To hear about it bored me/infuriated me.  
It bored me/infuriated me to hear about it.)  
(Quirk 1972).

В целом, в силу отсутствия причинно-след-
ственной связи между событиями в предложе-
ниях с ИПД, чаще всего инфинитив в данной 
функции образуется от глаголов с семантикой 
неожиданной находки, открытия: he came to real-
ize/to discover/to learn/to see/to hear/find/meet, etc.

Ср.: He had a tremendous quarrel with her in her 
flat and she had walked out and left him there, 
only to discover, when she returned three hours 
later, that he had shot himself.

Другой важной характеристикой является 
терминативность данных глаголов. ИПД всегда 
вводит в текст действие, стремящееся к своему 
пределу, завершенности, в отличие от русских 
инфинитивных конструкций типа Он бежать, 
да не тут-то было (lit. He run (inf ) but here-yes 
was) — He started to run but he couldn’t, описанных 
в работе О. А. Сулеймановой (Suleimanova 2014).

Таким образом, главным отличием между 
инфинитивом последующего действия и инфи-
нитивом цели/результата/причины является 
отсутствие зависимости между двумя действи-
ями, что находит выражение в значении неожи-
данности, которое всегда присутствует в пред-
ложении с ИПД, усиленное терминативными 
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глаголами, от которых образуется данная ин-
финитивная конструкция, ср.:

He stopped just to find all eyes on him  
[Он остановился и понял, что оказался в центре 
внимания — все глаза были устремлены на него]. 
Для передачи эффекта неожиданности в русском 
языке могут использоваться дополнительные 
средства. При переводе практически всегда 
можно вставить дополнительные лексемы вдруг, 
неожиданно: остановился и неожиданно / вдруг 
понял…

Очень часто это значение в оригинальном 
варианте подчеркивается и с помощью слова 
only, just, ср.:

He left London to study business in the sleepy spa 
town of Bath, only to find himself missing  
the dynamism and fast pace of the tech industry 
[Он приехал на учебу в сонный Бат, и там 
вдруг/неожиданно для себя осознал, как ему  
не хватает продвинутых технологий, которые 
делают нашу жизнь столь динамичной].

При этом частица to (to find), если следовать 
логике П. Котта (P. Cotte), скорее обозначает 
направление второго действия — оно проис-
ходит сразу же после первого, представляя 
именно последовательные события.

Чаще всего смена событий является быстрой, 
ср.:

He glanced up just to see a stranger on the neigh-
boring roof [поднял глаза и тут же увидел];  
He entered the building to receive a heavy blow 
to his face [В тот момент, когда он вошел здание, 
он получил сокрушительный удар в челюсть].

Впрочем, в некоторых случаях эти два дей-
ствия значительно разделены во времени, ср. 
пример выше: He came to the island to die there, 
or: I knew Portuguese fishermen sometimes lose their 
way in the fog, some never to be seen again [Пор-
тугальские рыбаки могут заблудиться в океане. 
Некоторые остаются в океане навсегда /  
Некоторые так и не находят дорогу домой]. 
Однако таких примеров гораздо меньше.

Неожиданное событие, следующее за дей-
ствием, выраженным сказуемым, чаще всего 
носит для субъекта негативный характер, ср. 
примеры, приведенные выше, а также:

They made their way to the hotel only to find it 
gloomy and freezy cold [Они добрались до го-
стиницы, однако здание выглядело совершен-
но нежилым: промерзшие стены, темные окна].

Эмоции разочарования, отчаяния, сопрово-
ждающие неприятные события, могут пере-
даваться при переводе эксплицитно:

They arrived at the port in the early morning just 
to find that the ship had gone [… и, к своему 
ужасу, обнаружили, что их корабль уже от-
чалил].
They applied for the patent on the invention, only 
to discover that someone had done it [Они по-
дали заявку на патент и, к своему полному 
разочарованию, узнали, что кто-то их уже 
опередил].

Все вышеперечисленные значения опреде-
ляют рематический характер ИПД, именно 
поэтому при переводе данную информацию 
можно выделять акцентно, с помощью допол-
нительных приемов и языковых средств.  
Например, с точки зрения точности передачи 
экспрессии оригинала неплохим вариантом 
перевода может стать членение предложения. 
Благодаря данному приему в повествовании 
создается пауза, которая хорошо передает эмо-
ции человека при встрече с неожиданным/ 
неприятным событием, ср.: He came out to find  
the street dark and deserted [Он вышел на улицу. 
Было темно и абсолютно безлюдно]. Или: I have 
spent many hours looking for the examples for this 
presentations, only to discover that they are inap-
propriate [Я потратил кучу времени, чтобы найти 
примеры для презентации. Как выяснилось, все 
зря — ни один не подошел]. В случае использо-
вания операции членения можно «сэкономить» 
на дополнительных лексемах-носителях экс-
прессивности, ср.: «Я потратил кучу времени, 
чтобы найти примеры для презентации и,  
к своему ужасу/горькому разочарованию, обна-
ружил, что ни одни из них не подходит».

Подводя итог, можно выделить следующие 
способы перевода ИПД:

1) введение в предложение дополнительных 
лексем со значением:

• быстрой смены событий — как сразу,  
в тот же момент, немедленно;

• разочарования — к своему ужасу,  
полному разочарованию;

• неожиданности — как вдруг, неожиданно, 
к моему удивлению (при этом иногда эти 
значения могу быть взаимозаменяемы, ср.:

It seems like I have entered the university only to 
reconsider my expectations (разочарование) 
[Мне кажется, что как только я попал в уни-
верситет, сразу же понял, что это не мое] 
(быстрая смена событий);
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2) использование приема членения для 
создания экспрессивной паузы между 
двумя событиями при переводе;

3) при переводе экспрессивность может, 
как и в оригинале, создаваться контек-
стом и не требовать усиления при пере-
даче на русский язык:

I woke up to find myself famous [Я проснулся  
и понял, что теперь знаменит vs Я проснулся 
и понял, что знаменит! / Я проснулся и обна-
ружил, что знаменит vs Я проснулся и,  
к своему удивлению, обнаружил, что стал 
знаменитостью! vs Когда я проснулся на сле-
дующее утро, все изменилось. Я стал знаменит].

Особенности английского независимого 
причастного оборота (абсолютной 

конструкции) с точки зрения перевода
С точки зрения структуры хорошо известной 

особенностью абсолютной причастной конструк-
ции (АК) является наличие собственного субъ-
екта, не совпадающего с субъектом матричного 
предложения, что делает данную полупреди- 
кативную конструкцию независимой. Редукция 
предикативности в данном случае выражается 
в использовании причастия I/II (being, которое 
может опускаться) вместо сказуемого, выра-
женного личной формой глагола, что создает 
эффект динамичности повествования, однако 
не сопровождается дополнительными значени-
ями или экспрессией, как в случае с ИПД, ср.: 
Researchers recorded 1,172 attacks on medical 
personnel in 2020, most of them in areas of conflict, 
with about 400 violent incidents linked directly 
to the coronavirus pandemic. Эти особенности 
объясняют достаточно высокую частотность 
АК в языке СМИ. В художественной литерату-
ре употребление АК скорее определяется ав-
торским стилем, ср. примеры из романа Б. Бейн-
бриджа «Мастер Джоржи» (пер. Е. Суриц) 
(Бейнбридж 2001):

I stood, resentment wriggling like a worm with-
in my breast [Так стояла я, а сердце червем 
глодала обида]; He was looking at me, eyes wide 
with surprise [Он на меня смотрел большими 
от удивленья глазами]; Behind, on the brow  
of the hill I saw Myrtle, arms stretched wide, 
circling round and round, like a bird above  
a robbed nest [Сзади, на бровке, я видел Миртл, 
она широко раскинула руки и кружила, кру-
жила, как птица над разоренным гнездом].

Структурные особенности АК достаточно 
полно описаны в лингвистической литературе, 
однако инструкции по поводу перевода данной 
конструкции трудно назвать исчерпывающими: 
в пособиях по переводу отмечается, что АК яв-
ляется носителем тематической/фоновой инфор-
мации (что неверно) и подлежит разворачиванию 
в полную предикативную структуру — прида-
точное предложение (Сулейманова, Беклеме-
шева, Карданова-Бирюкова и др. 2010).

Что касается коммуникативной значимости 
информации, представленной в АК, ее темати-
ческий или рематический характер, как пред-
ставляется, определяется грамматической  
функцией АК в предложении. АК в функции 
обстоятельства времени и причины, как прави-
ло, являются носителями тематической инфор-
мации, ср.:

АК в функции обстоятельства времени:

With winter approaching, you will want to wrap 
up warm while looking good.

АК в функции обстоятельства причины:

With those measures still in place, the EU and 
euro area economies are expected to contract  
in the first quarter of 2021/ But with vaccines 
distributed unequally by race, class and na-
tionality, “it is not obvious that they are ethical”.

Гораздо реже встречаются ситуации, когда 
АК в функции обстоятельства причины имеет 
статус ремы, ср.:

Data published on Thursday shows that 30%  
of applications are rejected, with many EU citizens 
unable to pass the paperwork test [Согласно 
последним данным, 30% заявлений отклоня-
ется, поскольку многие граждане ЕС не могут 
справиться с заполнением бумаг].

В функции сопутствующего обстоятельства 
и образа действия АК всегда является носителем 
рематической информации, поскольку вносит 
в повествование уточняющие детали, ср.:

АК в функции обстоятельства сопутствую-
щего действия:

Drugs designed to target the virus are a compara-
tively recent development, with major trials now 
in progress.

АК в функции обстоятельства образа дей-
ствия:
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Miss Lawson stood in the doorway smiling rather 
foolishly after them, her mouth a little open.  
His face in her hair, he whispered <…>.

Как представляется, основное различие меж-
ду последними двумя функциями заключается 
в отношениях между субъектом АК и субъектом 
матричного предложения: если между ними 
существует метонимическая связь (по модели 
часть-целое, например, he vs his lips/hands/knees), 
это, как правило, обстоятельство образа дей-
ствия, поскольку АК вносит информацию о том, 
как именно субъект совершил действие: на его 
лице была улыбка, его губы шептали слова 
любви, в его глазах был упрек / плескался смех 
и пр.

Если же субъекты АК и матричного пред-
ложения полностью независимы друг от друга, 
АК выступает в роли сопутствующего обстоя-
тельства:

Health officials said pressures on the NHS were 
expected to continue to rise, with flu levels surg-
ing [В официальных кругах считают, что на-
грузка на НСЗ вряд ли уменьшится, на данный 
момент количество заболевших только рас-
тет / поскольку эпидемия продолжает рас-
пространяться].
Drugs designed to target the virus are a compara-
tively recent development, with major trials now 
in progress [Препараты для борьбы с вирусом 
только начали разрабатываться, на данный 
момент проводятся клинические исследо-
вания].

С точки зрения передачи данной конструкции 
на русский язык выбор стратегии перевода, как 
представляется, обусловлен не столько разли-
чиями в значимости информации, вводимой АК 
в предложение, сколько стилевым регистром 
текста. Если текст носит публицистический 
характер, возможно сворачивание АК до рус-
ского отглагольного существительного / опре-
деления, ср. предыдущее предложение: «В офи-
циальных кругах считают, что нагрузка на НСЗ 
вряд ли уменьшится в связи с резким ростом 
случаев инфекции». Однако гораздо чаще слу-
чаи сворачивания предикативности при пере-
воде наблюдаются при передаче тематической 
АК:

With company insolvency rising, analysts expect 
more and more wrongdoings to be revealed  
[На фоне роста числа банкротств аналитики 
предсказывают всплеск противоправных действий 
в бизнес среде] или [Растущее количество 

банкротств дает основание предполо- 
жить <…>].
With winter approaching, you will want to wrap 
up warm while looking good [С наступлением 
зимы / В связи с приближающейся  
зимой <…>].

Как показывает опыт и статистика, большая 
часть АК вносит в текст рематическую инфор-
мацию. Самая распространенная функция АК 
с рематическим статусом — сопутствующее 
обстоятельство. В связи с тем, что субъекты АК 
и матричного предложения различны, самый 
частотный способ перевода АК в данной грам-
матической функции — это разворачивание 
включенной вторично-предикативной структу-
ры в независимое полнопредикативное пред-
ложение. Иными словами, в русском языке 
переводческим эквивалентом становится слож-
носочиненное предложение:

There are fewer trees being planted in England 
than at any time since the Second World War, 
with a similar projection for this year [На се-
годняшний день в Англии высаживается мень-
ше деревьев, чем когда-либо, начиная со Вто-
рой Мировой войны, при этом прогнозы  
на будущее также неутешительны].
One of the most striking developments is the in-
crease in depression and anxiety among young 
women in England, with more than a third re-
porting symptoms of distress [Одно из самых по-
разительных изменений в жизни общества — это 
рост количества случаев депрессивных и тре-
вожных расстройств, при этом более чем 30% 
данной статистики приходится на молодых 
женщин].
The financial burden which alcohol-related harm 
places on society is not reflected in its market price, 
with taxpayers picking up a larger amount  
of the overall cost compared to the individual 
drinkers [Цена, которую обществу приходится 
платить за ущерб, связанный с чрезмерным 
потреблением алкоголя, никак не отражается 
на его цене, поэтому большая часть этих 
расходов ложится на плечи рядовых на-
логоплательщиков, а не на тех, кто злоупо-
требляет алкоголем].

К сожалению, на сегодняшний день в прак-
тически отсутствуют работы, в которых бы 
предлагались стратегии перевода с русского  
на английский с использованием АК. Однако  
в связи с большой распространенностью АК  
в английском языке данная задача представля-
ется достаточно актуальной.
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Результаты анализа позволяют сделать вы-
воды, которые можно использовать как основу 
для переводческой стратегии при переводе  
с русского языка на английский. Во-первых, АК 
используется в полипредикативной структуре 
для описания минимум двух ситуаций, связан-
ных между собой. Одна из ситуаций описыва-
ется с помощью полной предикативной струк-
туры, вторая — полупредикативной (АК), 
причем использование редуцированной пре-
дикативности не означает ее сниженной ком-
муникативной значимости. Отношения между 
двумя ситуациями могут носить причинно-
следственный характер или же АК может вносить 
уточнения в ситуацию, описанную в матричном 
предложении. При этом субъекты в каждой 
предикативной структуре разные, впрочем, они 
могут быть связаны между собой метонимиче-
скими отношениями. Как правило, АК, откры-
вающая предложение, выполняет функцию 
причины/времени и вводится с помощью слова 
with (может опускаться): (With) + Субъект + 
Причастие I (если субъект сам выполняет дей-
ствие); Причастие II (если действие совершает-
ся над ним); being (описывается состояние), 
может опускаться:

В связи с ростом цен — with prices (being) on 
the rise;
По окончании проверки — (with) inspection 
(being) over.
Ср.: До Рождества оставалась всего ничего 
(причина), и все носились по магазинам,  
закупая подарки. “With Christmas looming, 
people were hunting for presents”.
Поскольку на море был шторм (причина), 
корабли остались в гавани. “(With) the sea 
being rough, the boats stayed in the harbour”.
Когда все уже были дома (время), мы сели  
за стол. “(With/once) everyone (being) at home, 
we sat down to table”.

Как правило, АК, которая находится в конце 
предложения, выполняет обстоятельственную 
функцию — образа действия/сопутствующего 
обстоятельства.

Он сидел (как?), положив руки на колени (об-
стоятельство образа действия). “He was sitting, 
(with) his hands on the knees”.
Она слушала пение птиц (как?) с закрытыми 
глазами (обстоятельство образа действия). 
“She was listening to bird song, her eyes closed”.
Он был готов и ждал меня, в руке у него была 
шляпа (сопутствующее обстоятельство).  

“He was ready, waiting for me, (with) a hat (being) 
in his hand”.
Количество посетителей в день ограничено 
до трех человек в день, по всем вопросам ре-
комендуется обращаться онлайн (сопутству-
ющее обстоятельство). “The number of visitors 
per day is limited to three people, with  
the authorities encouraging everyone to con-
nect digitally”.
В результате пребывания в гостинице Пре-
зидента парадный вход был перекрыт,  
на крышах близстоящих зданий дежурили 
вооруженные полицейские (сопутствующее 
обстоятельство). “President’s presence caused 
the hotel front door to be locked, with armed 
police patrolling the roofs”.

Иногда существует несколько вариантов для 
использования АК в рамках одного предложения. 
В АК можно «упаковать» как тематическую,  
так и рематическую информацию, ср.:

На фоне урезания социальных льгот и роста 
цен на аренду жилья (вариант 1, тема, обсто-
ятельство причины) в Британии наблюдает-
ся резких рост числа бездомных: с 2010 г. 
число тех, кому приходится спать на ули-
це, выросло почти в два раза (вариант 2, 
рема, обстоятельство следствия).
1) “With social benefits cut and rents soaring, 

Britain has seen a staggering rise  
in homelessness: the number of rough sleepers 
in England alone has doubled since 2010”.

2) “Britain has seen a staggering rise  
in homelessness, fueled by slashed social security 
benefits and soaring rents, with the number 
of rough sleepers doubled since 2010”.

Таким образом, описанные выше стратегии 
могли бы облегчить решение практической за-
дачи обучения использованию АК при перево-
де с русского языка на английский.

Выводы
Результаты, полученные в ходе исследования 

особенностей функционирования в речи ан-
глийских полупредикативных структур и спо-
собов их перевода на русский язык, позволили 
выявить значительные расхождения в способах 
описания сходных ситуаций в английском  
и русском языках. При отсутствии аналогичных 
русских конструкций инфинитив последующе-
го действия и абсолютная конструкция требуют 
значительных преобразований при переводе. 
Для достижения адекватности перевода важным 
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представляется не только анализ грамматической 
функции в предложении, семантики исследуемых 
единиц, но и значимости передаваемой ими 
информации в структуре предложения (акту-
альное членение). Именно совокупность данных 
направлений анализа помогает в выборе пере-
водческой трансформации (сворачивание/раз-
ворачивание/опущение) для передачи предика-
тивности и экспрессивного потенциала данных 
конструкций.

Не менее важно использование данных  
аутентичных конструкций при обратном пере-
воде — с русского языка на английский.  
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